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Агата Кристи
Плимутский экспресс

Алек Симпсон, офицер военно-морского флота, вошел с платформы на Ньютон-Эббот
в вагон первого класса Плимутского экспресса. За ним следовал носильщик с тяжелым чемо-
даном. Он уже собрался забросить его на багажную полку, но молодой моряк остановил его:

– Не надо, положи чемодан на сиденье. Я уберу его наверх потом. Вот держи.
– Благодарю вас, сэр. – Взяв щедрые чаевые, носильщик удалился.
Двери с шумом захлопнулись; зычный голос объявил: «Отправляется поезд до Пли-

мута. Пересадка на Торки. Следующая остановка – Плимут». Раздался свисток, и поезд мед-
ленно отошел от станции.

Лейтенант Симпсон ехал в купе в полном одиночестве. Декабрьский воздух был холод-
ным, и он закрыл окно. Рассеянно принюхавшись, Симпсон поморщился. Что за странный
запах! Он напомнил ему о времени, проведенном в госпитале, и о хирургической операции
на ноге. Да, в купе явно пахло хлороформом!

Он приоткрыл окно и пересел на другое место – против хода движения поезда. Достав
из кармана трубку, раскурил ее. Какое-то время Симпсон просто сидел, поглядывая в темное
окно и покуривая трубку.

– Откуда, черт возьми, идет такая вонь? – пробормотал он и, решительно встав, накло-
нился и заглянул под сиденье…

Спустя мгновение ночь огласилась громким звоном, и скоростной поезд сделал вынуж-
денную остановку, подчиняясь требованию, поступившему по экстренной связи.

– Mon ami, – сказал Пуаро, – я помню, что вас сильно заинтересовала тайна Плимут-
ского экспресса. Прочтите-ка вот это.

Я взял записку, которую он перекинул мне через стол. Содержание ее было коротким
и весьма определенным.

«Дорогой сэр,
я буду крайне признателен, если вы зайдете ко мне при первой же

возможности.
Искренне ваш,

Эбенезер Холлидэй».
Я не понял, какое отношение она могла иметь к моему интересу, и вопросительно

взглянул на Пуаро. Отвечая мне, он взял газету и громко прочитал:
– «Прошлой ночью была обнаружена чудовищная находка. Молодой офицер, возвра-

щаясь в Плимут, обнаружил под сиденьем в своем купе тело женщины с пронзенным серд-
цем. Офицер сразу дернул за шнур экстренной связи, и поезд немедленно остановился.
Богато одетая женщина, которой на вид было около тридцати лет, пока не опознана».

И далее мы читаем следующее: «Женщина, обнаруженная мертвой в Плимутском экс-
прессе, была опознана как достопочтенная миссис Руперт Каррингтон». Теперь вы понима-
ете, мой друг? Если же нет, то я могу добавить, что миссис Руперт Каррингтон, в девичестве
Флосси Холлидэй, была дочерью Холлидэя, стального короля Америки.

– И он желает встретиться с вами? Чудесно!
– В прошлом я оказал ему маленькую услугу… в деле с ценными облигациями. И

однажды, когда я был в Париже, мне довелось присутствовать на роскошном приеме, где я
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обратил внимание на мадемуазель Флосси. La jolie petite pensionnaire!1 И она также имела
хорошенькое приданое! Что и внушало опасение. Да, да, она чуть не попала в беду.

– Так что же с ней случилось?
– Небезызвестный граф де ла Рошфор. Un bien mauvais sujet!2 Натуральный негодяй,

как сказали бы вы. А попросту говоря, авантюрист и сердцеед, который отлично знал, как
завоевать сердце романтической юной девушки. К счастью, ее отец вовремя почуял нелад-
ное. Он спешно увез ее обратно в Америку. Несколько лет спустя я узнал о ее свадьбе, хотя
лично я никогда не видел ее мужа.

– Гм, – сказал я, – по общему мнению, достопочтенный Руперт Каррингтон далеко не
завидная партия. Он довольно ловко промотал все свое наследство на скачках, и я могу пред-
ставить, что доллары старого Холлидэя пришлись ему как нельзя кстати. Должен заметить,
что такому благовоспитанному, приятному на вид, но совершенно бессовестному мерзавцу,
должно быть, непросто было найти себе подходящую супругу!

– Ах, несчастная милая леди! Elle n’est pas bien tombée!3

– Мне думается, он сразу дал ей понять, что его привлекала не она сама, а ее деньги.
Я полагаю, что они практически с самого начала условились о том, что каждый будет жить
своей жизнью. Недавно до меня дошли слухи, что дело вполне определенно идет к офици-
альному разводу.

– Старина Холлидэй не дурак. При желании он может наложить строгое ограничение
на использование ее денег.

– Будем надеяться. В любом случае я точно знаю, что достопочтенный Руперт, как гово-
рится, находится в очень стесненных обстоятельствах, то есть, проще говоря, вечно сидит
на мели.

– Ах вот оно что! Интересно…
– Что же вам интересно?
– Мой милый друг, не стоит пока забрасывать меня вопросами. Как я понимаю, вас

заинтриговало это дело. Предлагаю отправиться за компанию со мной к мистеру Холлидэю.
Тут на углу есть стоянка такси…

Нескольких минут хватило, чтобы домчать нас к шикарному особняку на Парк-Лейн,
арендованному американским магнатом. Нас проводили в библиотеку, и почти тут же к
нам присоединился крупный мужчина с пронзительными глазами и решительно вздернутым
подбородком.

– Месье Пуаро? – сказал мистер Холлидэй. – Я полагаю, мне нет необходимости объ-
яснять, зачем я пригласил вас. Вы читали газеты, а я не из тех, кто привык попусту тратить
время. Случайно услышав, что вы в Лондоне, я вспомнил отличную работу, которую вы
проделали для спасения моего состояния. Незабываемая история. Этим делом занимается
Скотленд-Ярд, но я хочу подключить к нему своего доверенного человека. Затраты меня
не волнуют. Все мое богатство я наживал для моей девочки… А теперь ее нет, и я готов
истратить все до последнего цента, чтобы поймать проклятого подлеца, который сделал это!
Понимаете? То есть я согласен на любые ваши условия и предоставляю вам полную свободу
действий.

Пуаро кивнул.

1 Хорошенькая юная пансионерка! (фр.)
2 Весьма скверный субъект! (фр.)
3 Как же ей не повезло! (фр.)
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– Мне довелось, месье, несколько раз встречаться с вашей дочерью в Париже, и я
охотно возьмусь за это дело. А сейчас прошу вас рассказать мне о причинах ее поездки в
Плимут и о любых других деталях, которые кажутся вам важными в данном случае.

– Ну, начнем с того, – ответил Холлидэй, – что она не собиралась в Плимут. Она плани-
ровала провести уик-энд с одной компанией в Эйвонмид-Корт, герцогском имении в Суонси.
Она выехала из Лондона после полудня, в двенадцать с четвертью, с Паддингтонского вок-
зала, прибыв в Бристоль в два пятьдесят. Основные плимутские поезда идут через Уэстбери,
но не подходят к Бристолю. А этот двенадцатичасовой экспресс без остановки следовал
до Бристоля, впоследствии останавливаясь в Уэстоне, Тонтоне, Эксетере и Ньютон-Эбботе.
Моя дочь зарезервировала себе отдельное купе до Бристоля, а ее служанка ехала третьим
классом в следующем вагоне.

Пуаро кивнул головой, и мистер Холлидэй продолжил:
– В Эйвонмид-Корт намечалось несколько балов, на которых должны были собраться

все сливки общества, и соответственно моя дочь захватила с собой почти все драгоценно-
сти… общей суммой, вероятно, на сто тысяч фунтов.

– Un moment, – прервал его Пуаро. – У кого хранились драгоценности? У вашей дочери
или у служанки?
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